
مقالۀ علمی پژوهشی: 76–57، صص. 85، شمارۀ 22سال ، 1403بهار، 

) بین زبان انگلیسی و 2005شناختی قید حالت براساس چارچوب لوب دیل (بررسی رده

1فارسی

4آمنه زارعو 3زادهمحمدحسین شرف، 2مرضیه افشاري__________________________

گیرد که قید و شناختی در ارتباط با تمام ارکان جمله صورت میهاي ردهبررسی
شناختی انواعش نیز از آن مستثنی نیستند. در این پژوهش قید حالت براساس چارچوب رده

ان فارسی مورد بررسی قرار گرفت. در این دیل در زبان انگلیسی و ترجمه متناظر آن در زبلوب
زبان دنیا ارائه شده است که 120شناختی بندي ردهاي براي طبقهگانهچارچوب راهبردهاي ده

زبان فارسی و انگلیسی نیز جزء آن است. در ابتدا جملات داراي قید حالت در زبان انگلیسی از 
ت شد. سپس جملافته در آنها مشخص رکارشناسایی و راهبرد بهرمان 

ها رفته در آنها مشخص شد. یافتهکاراین شناسایی و راهبرد بهترجمۀ فارسی4ها در متناظر آن
قیدي در داد که راهبرددر جداولی باهم مقایسه شدند. نتایج تحقیقات پژوهش حاضر نشان 

اي نیز اضافهاست و راهبرد حرفدهانگلیسی در اکثر موارد به راهبرد قیدي در فارسی ترجمه ش
اي ترجمه شده است. در ارتباط با راهبرد اضافههمین ترتیب در بیشتر مواقع به راهبرد حرفبه

صفت غیرشخصی نیز وضعیت همین است و در اکثر مواقع به راهبرد صفت غیرشخصی ترجمه 
رفته در کارردهاي بهشده است. نکته حائز اهمیت دیگر این است که در موارد متعددي راهب

اند. در نتیجه باید گفت که ها در زبان فارسی نیز ترجمه شدهزبان انگلیسی، به سایر گروه
توان تک و دقیقی براي راهبردهاي موجود در زبان انگلیسی در زبان فارسی نمیبهمتناظر تک

یافت. 

قید حالت در زبانانگلیسی،در زبانحالتدیقل،یدلوبشناختیردهچارچوب: ي راهنماهاواژه
یفارس

به تصویب رسید.21/12/1402ریخ دریافت شد و در تا14/07/1402. این مقاله در تاریخ 1

؛ ، ایرانمرودشت، دانشگاه آزاد اسلامی، مرودشتواحد 
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مقدمه:-1

توانند صرفاَ هاي نحوي، قید است. افعال هر زبان میانگیزترین مباحث در مقولهاز بحث

کنند. به عنوان مثال، حالت هاي گوناگون آن را بیان نمیرویدادها و اتفاقات را بیان کنند اما جنبه

ها، قیدها را به عنوان ابزاري شود. لذا زبانل بیان نمیرخداد یک اتفاق یا زمان وقوع آن توسط فع

هاي گوناگون رویدادها را بیان کنند دهند که با آن بتوانند جنبهدر اختیار گویشوران خود قرار می

هاي مختلف در ارتباط با قید هاي متفاوتی در چارچوبدر همین راستا پژوهش).1392(رحیمیان، 

) قید حالت 1398(دوستان و تجلیغیره صورت گرفته است؛ مثلاَ کریمیو تعریف آن، انواع قید و 

) و دیگر 1389()، باطنی1397(اند. ارژنگشناسی رویدادي بررسی کردهرا از دیدگاه معنی

بندي کنند.اند آن را تعریف و طبقهپژوهشگران سعی کرده

ه: شناخت ساختار قید، هاي متفاوتی در باب شناخت قید انجام شده است من جملپژوهش

هاي متفاوت نیز بررسی هایی نحوي و دستوري آن و غیره. همچنین قید براساس چارچوبویژگی

گراي نقش و ارجاع بررسی ) قید را از دیدگاه نقش1394(شده است. براي مثال دانشور کشکولی

شناختی ون رده) قیدهاي زبان فارسی را از دیدگاه سرنم1401(کرده است و یا رضایی و خدري

شناختی جوهاي متفاوت مشخص شد در زمینه ردهواند. در میان جستمورد بررسی قرار داده

ها و سایر موضوعات مرتبط ها و توالی واژهها به بحث ترتیب واژهتقریباَ درصد زیادي از پژوهش

اختی پرداخته است. شنپردازد و تاکنون کمتر پژوهشی به بررسی قید از دیدگاه ردهبا این حوزه می

120خصوصاَ آنکه موفق به پیدا کردن پژوهشی نشدیم که در آن قید حالت در زبان فارسی با 

هاي دنیا مشخص شده باشد. شناختی آن را در میان زبانزبان دیگر مقایسه شده باشد و جایگاه رده

اساس چارچوب اي قید حالت در زبان انگلیسی با زبان فارسی برلذا درصدد بررسی مقایسه

) شدیم.2005(دیلشناختی لوبرده

پیشینه پژوهش:-2

پرداخته دیبه مطالعه ق»یزبان فارسيساختمان دستورفیتوص«در کتاب )1389(یاطنب

ساخته شده شتریبایکلمه کیاز شود وی به دو طبقه تقسیم میاز نظر باطنيدیاست. گروه ق
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با علامت طبقه) 1:ردیگیادات قرار مگاهیبالاتر، در جاواره، ساختمان واحداست که در جمله

) 2؛ حروف اضافهيدارا)بی؛ عربنیتنويدارا)الفطبقه است:ریز2يکه خود دارا،يصور

ی؛ طبقه باز واژگان)الفطبقه است:ریز2يکه همانند طبقه قبل دارايبدون علامت صورطبقه

يدیرا در گروه قشیهاهسته و وابستهنیبۀ) رابط1391(زادهبیطبي.طبقه بسته دستور)ب

، ودیقبندي. در ارتباط با تقسیمداندیآنها را از نوع هسته و افزوده منیبيو رابطهکندیمیبررس

کلمه «:سدینویآنها مفیو در تعرکندیممیتقسیذاتریوغیدر مرحله اول آنها را به دو دسته ذات

را شوندیمحسوب مدینقششان در جمله قثیاما از حستندیندیصورت قثیکه از حییهاگروهای

دیقينقش دستورثیصورت و هم از حثیکه هم از حیو کلماتمینامیمیرذاتیغيدهایق

)، قید فارسی 1394(دانشور کشکولی.)301، 1391زاده،طبیب(».مییگویمیذاتيدهایهستند را ق

گراي معتقد است که در دستور نقشو اي نقش و ارجاع بررسی کرده گررا از نگاه دستوري نقش

اي آزاد تلقی نشده و به اي دارد و به عنوان مقولهنقش و ارجاع، قید در نظام نحوي جایگاه ویژه

وي در پژوهشش به این نتیجه رسیده که قیدها را از ي نحوي خاصی، تعلق و وابستگی دارد.لایه

معنایی قرار داد. کریمی دوستان و -هاي نحويبندياي خاص در طبقهه لایهتوان بنظر وابستگی می

شناسی رویدادي بررسی و ) قید حالت در زبان فارسی را در چارچوب معنی1396تجلی (

و 1هاهاي اصلی در جمله معمولاَ بیشتر به محمولها نقشاند. از نظر آنبندي کردهدسته

آیند و ها به حساب نمییک از این گروهعضو هیچ3گرهاتوصیفشود و نسبت داده می2هاموضوع

کنند که تعریف می» کیفیتقیدهاي«اي از قیدها به نام آن دو دستههاي جانبی هستند. قشداراي ن

)، نگاهی به تعریف قید در 1396(قطره است. » قیدهاي چگونگی«و » قیدهاي حالت«شامل 

ه است و الگوهاي مورد استفاده براي تعریف قید را در هاي فارسی و انگلیسی انداختفرهنگ

) توالی 1397(است. جهانتیغی و منصوريي فارسی و انگلیسی بررسی کردههاي یک زبانهفرهنگ

هاي مختلف جایی در مکاناند و معتقدند که قیدها قابلیت جابهنشان قیدحالت را بررسی کردهبی

1.

2.

3.
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. همچنین اینکه آنها بر هاي متفاوتی قرار بگیرندنشان در جایگاهبیطورتوانند بهو میجمله را دارند

نشان قیدهاي حالت، زمان، مکان در دو زبان فارسی و انگلیسی با جایگاه بیاین باور هستند که

وصف فعل و «به بررسی تطبیقی واحدهاي زبانی ) 1398(شکري و همکاران.یکدیگر متفاوت است

گشتاري -در فارسی و انگلیسی در چارچوب و قالب دستور زایشی» قید«در عربی با » صفت

هاي دیگر مانند هاي قیدي، سازهها معتقدند که در فارسی و انگلیسی علاوه بر واژهآن.اندپرداخته

توانند نقش نحوي نیز می» گروه صفتی«و » واره قیديجمله«، »وه اسمیگر«، »اياضافهگروه حرف«

ها هاي متفاوتی بر آنشوند اما نامها در زبان عربی نیز یافت مید. این سازهقید را داشته باشن

گذاشته شده است.

روش پژوهش-3

است. وي قید شدهبنا)2005(دیللوبشناختی پژوهش پیشِ رو براساس چارچوب رده

مطالعاتش زبان دنیا بررسی کرده است و نتیجه 120هاي متفاوت بیان حالت را در حالت و روش

جاي داده است. پیکره مورد مطالعه در پژوهش حاضر جملات داراي قید حالت راهبرد 10را در 

جمله انتخاب شد و 150بود. لذا، 1در متن انگلیسی ده فصل اول رمان 

به صورت تصادفی شد. انتخاب رمان کار رفته در آنها مشخصراهبردهاي به

تر از چهار مترجم یعنی قبولتر و قابلپیدا کردن به نتایج جامعدلیل دستوده است، اما بهب

پور و مرجان اعتمادي استفاده شده است. سپس، بیگی، رضا رضایی، نگار غلاماصغر بهرامعلی

ها هشد. در نهایت دادهاي آنها روشنها پیدا شدند و راهبردقیدهاي حالتِ زبان فارسی در ترجمه

درحالی که بسیاري از در جداول مختلفی قرار گرفتند و باهم مقایسه شدند. شایان ذکر است که 

اي به سبک مترجم وابسته است، موارد دیگري از راهبردهاي بکاررفته از راهبردهاي ترجمه

(یا گاهی فقط یک ترجمهدیگر،عبارتبهگیرند. هاي زبانی میان دو زبان نشات میتفاوت

هاي دیگر یا طبیعی و روان نیستند و یا معناي هاي محدودي) پذیرفته است و ترجمهمهترج

مواردي اي جز انتخاب آن ترجمه ندارند. از سوي دیگر، درمترجمان چارهلذا؛متفاوتی دارند

1. 
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در این موارد سبک کهها روبرو هستندهاي بسیاري براي انتخاب از میان آنمترجمان با معادل

هاي مختلف ترجمه یا عوامل موثر بر هدف پژوهش حاضر بررسی سبک.استکننده عیینمترجم ت

-ايمقابلهخواهیم در یک بررسی صرفاَ میبلکهیک ترجمه و در کل بررسی کیفیت ترجمه نیست، 

دیل را در دو زبان مطالعه کنیم و شناختی لوبمقصد، راهبردهاي چارچوب ردهمتن مبدا وزبانیِ

ثیر هر یک از راهبردها بر ترجمه را از أتشناختی قید حالت را در دو زبان بیابیم. لذاردههاي تفاوت

بررسی یا غیرههاي ایجاد شده از منظر معنایی، منظورشناختی، سبکی وتفاوتمثلدیگر هايجنبه

هاي دیگري است.نخواهیم کرد. بررسی این موارد نیازمند پژوهش

)2005دیل (بشناختی لوچارچوب رده-3-1

که در دو 7تا 1اي این پژوهش، راهبردهاي لازم به ذکر است که بنا بر ماهیت ترجمه

را که در دو زبان استفاده 10تا 8بریم و راهبردهايشوند را صرفاَ نام میزبان استفاده نمی

دهیم. شوند، توضیح میمی

3وصفیراهبرد -23پایه غیرشخصیراهبرد هم-12پایه شخصیراهبرد هم-1

6ربطیوصفیراهبرد -56راهبرد صفت شخصی-45راهبرد افعال قیدگون-4

7ايگزارهراهبرد -7

8. راهبرد صفت غیرشخصی8

هیچ شود؛ کننده حالت به صورت صفت بیان میعبارت بیان،در راهبرد صفت غیرشخصی

محور است و صفت به عنوان محمول ثانویه براي ، یک راهبرد رویدادبا فاعل جمله نداردايمطابقه

1.

2.

3.
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هاي این در یکی از شاخهاست. تغییرلحاظ ساختاري ثابت و غیرقابل بهشود.رویداد قلمداد می

12–6هاي ، در مثالشود. توضیحات مربوطقید تبدیل میراهبرد، صفت بدون تغییر ظاهري به 

ده است.بیان ش

1اياضافهعبارت حرفراهبرد -9

یا یک 3است که با یک حالت2کننده حالت، شامل یک صفت یا اسمعبارت بیان

از طبقات مختلفی همچون مکانی، جهتی، تواندمیاضافه این حرفاست.مشخص شدهاضافهحرف

اضافه با صفت یا اسم حالت را نشان غیره باشد. شایان ذکر است که هر ترکیب حرفابزاري و 

» عجله«و صفت » با«ي ابزاري اضافهاز همراهی حرف،»با عجله«دهد. براي مثال ترکیب نمی

ي ابزاري اضافهگرچه حرف» با چکش«دهد؛ اما در ترکیب را نشان میساخته شده است و حالت

اي را شکل داده است؛ اما راهبرد اضافهآمده است و گروه حرف» چکش«م اسهمراه با » با«

دهد. در هر دو زبان از این شود چرا که حالت خاصی را نشان نمیاي محسوب نمیاضافهحرف

را در این ارتباط بررسی کنید.4–3هاي شود. مثالراهبرد استفاده می

4راهبرد قیدي-10

داراي یک وند کهگیرد کدگذاري حالت توسط عبارت حالت صورت میدر این راهبرد 

از زبان دیگري را قیدي هایی هستند که ونددارد: طبقه اول زبانطبقه3قیدي است. این راهبرد 

دهد. ما نیز تنوین را) زبان فارسی را در این قسمت قرار می2005دیل (لوب.اندهقرض گرفت

دهیم؛ چرا که تنوین ریشه در زبان عربی دارد شود در این قسمت قرار میگرچه وند محسوب نمی

ریشه در ابزارهایی گیرند وندهاي قیدساز، هایی که در طبقه دوم قرار میو قیدساز است. در زبان

را»تمثل، مانند و شباه«م اهیکه مفهستندوندها گروهی از . طبقه سوم کید دارندأبراي بیان ت

1. 

2.

3.

4. 
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را بررسی کنید.18–16و 4–1هاي برند. مثالمیاز این راهبرد بهرهزبان هر دوسازند.می

ال است: ؤس2پژوهش حاضر به دنبال پاسخ به 

هاي زبان انگلیسی را به چه راهبرد در زبان فارسی ترجمه کرده است؟هر مترجم راهبرد-1

انگلیسی و زبان فارسی یافت؟هايیکی بین راهبردبهتوان تناظر یکمی-2

هاي پژوهش:یافته-4

هاي زبان انگلیسی و ترجمه متناظر آنها در زبان فارسی:راهبرد-4-1

ها در زبان در این بخش به بررسی قیدهاي حالت در زبان انگلیسی و ترجمه متناظر آن

هاي ورد استفاده در زبانمراهبردکند که بیشترین ) عنوان می2005(دیل پردازیم. لوبمیفارسی 

پژوهشش راهبرد قیدي بوده است. در این راهبرد، قیدها از طریق اضافه شدن وندقیدساز به صفت 

شدن قید، اضافه شدن هاي معمول ساختهاند. در زبان فارسی یکی از شیوهذات تشکیل شدهیا اسم

رسد که نظر میت است. البته بهذاان و غیره به صفت و یا اسم-وار، -انه، –پسوندهاي قیدساز مثل

) براي این راهبرد در نظر 2005دیل (اي که لوبدسته3یک از اکثر وندهاي قیدساز در هیچ

تنوین در قیدهایی از قبیل ضمناَ، خواهشاَ و سایر ۀحال، ریشگیرند. درعینگیرد، قرار نمیمی

د نیست. با این حال، ما تمام وندهاي گردد؛ اما تنوین ونقیدهاي از این دست، به زبان عربی برمی

کنیم. صرفاَ آنها را در طبقاتی که وي مشخص قیدساز و تنوین را جزء این راهبرد محسوب می

دهیم. در زبان انگلیسی اولین راهبرد، راهبرد قیدي است که در زبان فارسی در اکثر کرده قرار نمی

هاي زبانی اعم از صفت، هبرد به سایرگروهموارد به همان راهبرد قیدي ترجمه شده است. این را

است. قیدي نیز ترجمه شده فعل و گروه

در دو زبان است قیديداراي راهبرد 1مثال

)6ص.،1391روي کردم. (ا زیادهآنهدر چشمک زدن و شکلک در آوردن سفانهمتأبهرام بیگی: 

ص.،1389غره رفتن به این سه قلاده سگ. (کردم به شکلک درآوردن و چشمشروعسفانهمتأرضایی: 

12(
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)7ص.،1399روي کردم. (آنها زیادهدر ادا در آوردن و چشمک زدن دبختانهپور: بغلام

)21ص.،1398. (روي کردمدر ادا درآوردن زیادهسفانه متأاعتمادي: 

شوند که است، راهبرد قیدي محسوب میکه زیر آنها خط کشیده شدهکلماتی، 1در مثال 

اضافه شده» بدبخت«هاي و صفت» متأسف«هاي به انتهاي اسم» انه–«در آنها پسوند قیدساز 

زبان هاياست. قابل ذکر است که نه در مثال انگلیسی و نه در مثالاست و قید را شکل داده 

اي اضافهاند، گروه حرفاي وجود ندارد. کلماتی که ایرانیک شدهاضافهفارسی راهبرد حرف

2اي چراکه حالتی در آنها مشخص نشده است. در مثال اضافهشوند و نه راهبرد حرفمحسوب می

است. در ترجمه راهبرد قیدي در انگلیسی توسط سه مترجم اول به راهبرد قیدي ترجمه شده

باشد.تمادي نیز به گروه قیدي تبدیل شده است که مورد بحث چارچوب نمیاع

)2ص.،1391(دهکده قشنگی است. حقیقتاَبیگی: بهرام

)1ص.،1389اینجا منطقه قشنگی است. (البتهرضایی: 

)2ص.،1399ی است. (روستاي زیبایواقعاَپور: اینجا غلام

)14ص.،1398کنم روستاي بسیار زیبایی است. (اعتمادي: جایی که در آن زندگی می

است در زبان انگلیسی داراي راهبرد قیدي است. مترجم اول آن را ترجمه نکرده 3مثال 

ت. رضایی، اند که خود داراي راهبرد قیدي اساستفاده کرده»تعمداَ«اما براي رساندن پیام، از قید 

است که مورد بحث ما نیست و در مقوله سایر راهبرد قیدي را به صورت قید زمان ترجمه کرده 

» با«اي استفاده شده است که در آن هاضافپور راهبرد حرفگنجد. ترجمه غلامها میگروه

کند. در آمده است و حالت را مشخص می» عجله«ي مکانی است که همراه با صفت هاضافحرف

ي اضافهیک حرف» «کلمه 3است. در مثال نهایت اعتمادي قید حالت را ترجمه نکرده 

کند. در خص نمیشود چراکه حالت را مشاي قلمداد نمیاضافهمکانی است اما جز راهبرد حرف

شوند و حالت را اي محسوب میاضافهداراي گروه حرف» زیربه«و » رويبه«زبان فارسی نیز 

کنند. مشخص نمی
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)74ص.،1391(زمین انداخت و براي برداشتن آن خم شد.چنگالش را تعمداَبهرام بیگی: 

،1389(.میز تا کسی صورتش را نبینددولا شد زودرضایی: چنگال از دستش افتاد زمین و 

)91ص.

، 1399(آن رفت.رومیزي را کنار زد وعجلهباپور: چنگالش را روي زمین انداخت و غلام

)76ص. 

رومیزي خالی اش را کرد تا تمام احساسات پنهان شدهاعتمادي: چنگالش را روي زمین پرت

) 92ص.،1398(کند.

هاي فارسی آن راهبرد ارد اما در ترجمهاي نداضافهدر انگلیسی راهبرد حرف4مثال 

ترکیب » با تندي«و » با خشونت«هاي ري استفاده شده است. عبارتي ابزااي و از طبقهاضافهحرف

کنند.ي مکانی با صفت هستند که حالت را مشخص میاضافهحرف

)13ص.،1391» (به تو مربوط نیست، بهتر است ساکت شوي!«گفت: با خشونتبیگی: هیرتن بهرام

» به تو ربطی ندارد! اگر جانش برایت مهم است بهتر است ساکت بمانی.«گفت: با تنديرضایی: هیرتن 

)27ص.،1391(

» د. اگر به او نظر داري، بهتر است ساکت شوي.به تو ربطی ندار«گفت: با خشونتپور: هاریتون غلام

)19ص.،1395(

ص.،1389» (بهتره ساکت باشی.تو دخالت نکن، اگر برات مهمه «پاسخ داد: با خشونتاعتمادي: هیرتن 

39(

بیگی، رضایی و اعتمادي راهبرد قیدي را به صفت اي است که در آن بهرام، نمونه5مثال 

پور به گروه صفتی ترجمه کرده است. ماند و غلاعالی ترجمه کرده

) 9ص.،1391شده بود. (شدیدتربهرام بیگی: در این موقع ریزش برف 

)9ص.،1389شده بود. (ترسنگینرضایی: برف 

)10ص.،1399گرفته بود. (شدت بیشتريپور: بارش برف غلام
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)7ص.،1398شد. (میشدیدتربرف هر لحظه اعتمادي: 

در اي از راهبرد دیگر زبان انگلیسی، یعنی راهبرد صفت غیرشخصی است.، نمونه6مثال 

به قید 2خودش است. حال یا باید از طریق اشتقاق صفر1اياین راهبرد صفت در حالت ریشه

گین، محکم و غیره. تبدیل شود و یا هیچ وندي به آن اضافه نشده باشد مثل آرام، سن

.

زائل شد. آثار خوف و وحشت تدریجبهداشت و نگهمحکمبیگی: مرا با دو دست بهرام

)162ص.،1391(

)189ص.،1389محو شد. (کم حالت وحشت گرفت، اما کممحکمرضایی: مرا 

)169ص.،1399رخت بربست. (کم ترس گرفت اما کممحکمپور: مرا غلام

)202ص.،1398ناپدید شد. (آثار وحشت تدریجبهفشرد اما میمحکمدست مرا اعتمادي:

از طریق » «انگلیسی است که صفت صفت غیرشخصی در زبان راهبردداراي 6مثال 

شده صفت کاربرده است. در زبان فارسی نیز راهبرد بهتبدیل شده اشتقاق صفر به قید

شده است. شایان ذکر از طریق اشتقاق صفر به قید تبدیل »محکم«است زیرا صفت غیرشخصی 

را شود چها راهبرد صفت غیرشخصی محسوب نمییک از ترجمهدر هیچ» کمکم«است که صفت 

داراي » تدریجبه«بیگی و اعتمادي گروه جمه بهراماي نیست. در ترکه صفت در آن به حالت ریشه

همراه شده است و » تدریج«با » به«ي مکانی اضافهآن حرفاي است که در اضافهراهبرد حرف

انی اضافه مکحرف»«دهد. همچنین در زبان انگلیسی حالت انجام رسیدن رویداد را نشان می

ذات همراه باشد که در کند زیرا باید با صفت یا اسماي تبعیت نمیاضافهاست اما از راهبرد حرف

که به صورت ایرانیک 6هاي این کلمه در مثال اینجا بعد از آن ضمیر قرار گرفته است. ترجمه

اي ندارند. اضافهاست راهبرد حرفمشخص شده

) معتقد است این راهبرد در دو 2005(دیللوباما در اینجا ذکر یک نکته لازم است:

شود و در هر دو زبان از طریق اشتقاق صفر کاملاَ ممکن است. زبان انگلیسی و فارسی استفاده می

1.

2.
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در این ارتباط دقت کنید:8و 7هاي به مثال

(اطلاعات گویشور)نویسند. مشق میخوبآنها -7

گویشور)(اطلاعاتکرد. حرفش گوشبهدقیقسپهر -8

اند. از طریق اشتقاق صفر از صفت بوجود آمده» دقیق«و » خوب«در این دو مثال، دو قید 

ی عنیگیردهاي این راهبرد را متفاوت در نظر می) فاعل2005دیل (اما نکته مهم این است که لوب

با زبانوي در ارتباط.نیستیکیدیقفعل و فاعلِفاعلِیکسان رسد که در یک جملهبه نظر می

254ص.،2005زند: (را مثال می11و 10هاي و در ارتباط با زبان فارسی مثال9انگلیسی مثال 

)233و 

هاي صفت از طریق اشتقاق صفر به قید تبدیل شده است؛ اما فاعل10و9هاي در مثال

د تبدیل به قی»انه-«از طریق وند »عاقل«نیز صفت 11متفاوتی در جمله وجود ندارد. در مثال 

هاي متفاوت نیز در آن تواند باشد بلکه فاعلاي از این راهبرد نمیاست که نه تنها عملاَ نمونهشده 

) راهگشاست.1397(استفاده نشده است. در این ارتباط توضیحات انوشه

ثانویه براي رویداد کننده حالت در این راهبرد، محمولدیل معتقد است که صفت بیانلوب

کند که محمول ثانویه بندي است که ) بیان می1397(محور است. انوشههبردي رویداداست و را

هاي نمایه با یکی از موضوعجایگاه فاعل آن توسط یک ضمیر مستتر پر شده است و این ضمیر هم

نوع محمول ثانویه وجود دارد: 2جمله اصلی است. وي معتقد است که در زبان فارسی 

-12محور باشد. به مثال محور و مفعولتواند فاعلکه میهماديویه نوع اول) محمول ثان

ب -12محور است و مثال هاي فاعلاي از محمولالف نمونه-12الف و ب دقت کنید. مثال 
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شود:محور محسوب میهاي مفعولاي از محمولنمونه

)2ص.،1397ند. (دهبه بیماران تحویل میآبپزها غذا را معمولاَ بیمارستان-الف-12

)4ص.،1397به دادگاه آوردند. (بستهدستماموران پلیس هر دو متهم را -ب

دقت کنید:13محور است. به مثال نوع دوم) محمول ثانویه پیامدي که صرفاَ مفعول

دهند. پرورش میوزنچابک و سبکاي را هاي مسابقهدر این مزرعه اسب-13

فاعل ساختاري محمول ثانویه به مفعول بند : «13و 12هاي مثالکند که دریوي عنوان م

ي اصلی در واقع فاعل بند ناخودایستایی است که یابد. به عبارت بهتر، مفعول جملهاصلی نسبت می

). یعنی به نوعی احساس 3–2.صص،1397» (دهدمحمول ثانویه هسته معنایی آن را تشکیل می

جمله وجود دارد.شود که دو فاعل متفاوت درمی

) 1397هاي این راهبرد در زبان فارسی موجود است بجز اینکه انوشه (تا اینجا تمام ویژگی

برخلاف قیدهاي گروه فعلی که -هاي محمول ثانویهساختار«معتقد است که در زبان فارسی 

مله ارجاع هاي جمحور و به یکی از موضوعمحور هستند، یا فاعل محور هستند و یا مفعولرویداد

). پس عملاّ در زبان فارسی راهبرد صفت غیرشخصی به صورت رویداد محور 4، 1397» (دارند

محور هستند. در محور یا مفعولهاي ثانویه در زبان فارسی فاعلتواند باشد چراکه محمولنمی

ژگی جهت از وی2صورتی که بخواهیم این راهبرد را براي زبان فارسی در نظر بگیریم باید از 

رویداد محور بودن آن صرف نظر کنیم.

گیرد بلکه محور در نظر نمیحالت را رویدادکنندۀهاي بیان) صفت1397(اول اینکه انوشه 

صورت گیرد. پس اگر قرار باشد این راهبرد بهمحور در نظر میقیدهاي گروه فعلی را رویداد

هایی که از طریق اشتقاق صفر به باید صفتمحور در زبان فارسی کاربرد داشته باشد صرفاَ رویداد

هاي ساده.اند از این راهبرد بهره ببرند و نه صفتقید تبدیل شده

محور نیز محور و مفعولبه صورت فاعلراهبردهاي دوم اینکه در زبان فارسی سایر ویژگی

دقت کنید:15و14هاي وجود دارد. به مثال

(اطلاعات گویشور)فرستد. به مهمانی میتمیزهایش را خواهرش همیشه بچه-14
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صفر به قید تبدیل شده است و اشتقاقیک صفت است که از طریق »تمیز«، 14در مثال 

محور است. مفعول

)47ص.،1391بیگی، (بهرامبود.شجاعکلیف پسري راستی ناگوار بود اما هیتحال وي به-15

محور گردد و فاعلع آن به فاعل برمییک صفت ساده است و ارجا»شجاع«15در مثال 
است. 

و راهبردهاي دیگر نیز ترجمه شود مثل راهبرد قیدي، هاگروهتواند به سایر این راهبرد می

هاي مختلف اسمی، صفتی و قیدي. اي و گروهاضافهحرف

غیرشخصی در انگلیسی است. این راهبرد در زبان فارسی ، داراي راهبرد صفت16مثال 

است و حالتی را مشخص اي ترجمه شده اضافهسه مترجم اول به صورت گروه حرفتوسط 

کند. نمی

)371ص.،1391خوانند. (آواز میروي سرمانها بیگی: ... چکاوکبهرام

)374ص.،1389آدم آواز بخوانند. (سربالايها ... و چکاوکرضایی:

)365ص.،1399خوانند. (آواز میبالاي سرمانها پور: ... و چکاوکغلام

)365ص.،1398کنند. (سرایی میها نغمهچکاوک …اعتمادي:

جملاتی با ساختارهاي متفاوت-4-2

پردازیم که هر کدام به نحوي با جملاتی که تا اینجا به آنها یمدر ادامه به جملاتی 

وت دارند:پرداختیم تفا

دارنداما در زبان فارسی قید حالت ندارندالف: جملاتی که در زبان انگیسی قید حالت 

در این جملات، مقولات مختلفی همچون صفت، فعل، مصدر و غیره در زبان انگلیسی به 

جمله به این صورت 20هاي جمع شده تعداد اند. در نمونهقید حالت در زبان فارسی ترجمه شده

بیگی، رضایی و اعتمادي به راهبرد مصدر در زبان انگلیسی توسط بهرام17در مثال هستند. 

پور به گروه قیدي ترجمه شده است که مورد بحث اي ترجمه شده است و توسط غلاماضافهحرف
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اي ترجمه اضافهگروه فعلی توسط سه مترجم اول به راهبرد حرف18چارچوب نیست. در مثال 

شده است.

)16ص.،1391(صحبت مرا قطع کرد و گفت: .... .شگفتی بابهرام بیگی: 

)6ص.،1389دوید وسط حرفم: ... .(اخمبارضایی: 

)6ص.،9913سخنم را قطع کرد: .... .(بوداش را درهم کشیدهکه چهرهدرحالیپور: غلام

)15ص.،1398حرفم را قطع کرد و گفت: .... .(عصبانیت بااعتمادي: 

)9ص.،1391بارید. (باران میشدتبهبهرام بیگی: سراسر روز 

)9ص.،1389بارید. (باران میشدتبهرضایی: تمام روز 

)9ص.،1399آمد. (باران میشدتبهغلام پور: سراسر روز

)8ص.،1398اعتمادي: تمام روز باران بارید. (

ندارنداما در زبان فارسی دارندب: جملاتی که در زبان انگلیسی قید حالت 

در زبان انگلیسی 19مورد از این قبیل پیدا شد. مثال 17هاي این پژوهش، در میان داده

یک از مترجمان ترجمه نشده است. د آن توسط هیچداراي راهبرد قیدي است که قی

)2ص.،1391(افتاد.راه بیگی: سپس بدون مقدمه در جلو من روي جاده باریک بهبهرام

) 7ص.،1389افتاد. (اه ررضایی: بعدهم زود سرش را انداخت پایین و جلوتر از من در گذرگاه به

)4ص.،1399راه افتاد. (مقدمه پیشاپیش من روي سنگفرش بهپور: بعد بیغلام

)16ص.،1398راه افتاد. (اعتمادي:آنگاه جلوتر از من روي سنگفرش جاده میان باغ به

گر ترجمه شده است اما رضایی از هاي دیقید توسط دو مترجم اول به صورت20در مثال 

ي داراي اي است. دو مترجم دوم جملهاضافهاستفاده کرده است که داراي راهبرد حرف» ادببی«

اند.قید را کلاَ ترجمه نکرده

.
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)19ص.،1391کلیف ... . (بیگی: با این توهین هیتبهرام

)26ص.،1389ادب گفت: ... . (فطرت بیرضایی: پست

است.پور: ترجمه نکردهغلام

است.اعتمادي: ترجمه نکرده 

دهد.رسد چارچوب لوب دیل آنها را پوشش نمیج: جملاتی که به نظر می

ها قرار این جملات در هر دو زبان داراي قید حالت هستند اما در هیچکدام از راهبرد

د حالت است و از قی، وا21مورد از این دست پیدا کردیم. در مثال 6گیرند. نمی

ترجمه شده است که شامل » ناگهان«بیگی و رضایی به ر ترجمه بهرامبرد. دراهبرد قیدي بهره می

اي اضافهشود نیست. چرا که در راهبرد حرفهایی که در فارسی استفاده میهیچ یک از راهبرد

ي است و در راهبرد قیدي اي که با یک صفت یا اسم آمده باشد ضروراضافهوجود حرف

حال آنکه از .داراي یک وند قیدي استکهگیرد کدگذاري حالت توسط عبارت حالت صورت می

اسم یا صفتی نیامده است و از سوي در این کلمه وند قیدي وجود ندارد. پس »ناگهان«یک سو با 

د.) همخوانی ندار2005دیل (توان گفت که ترجمه این جمله با چارچوب لوبمی

)21ص.،1391شد. (لیوانی آب سرد بر صورتم پاچیدهناگهانبهرام بیگی: پس از گفتن این کلمات 

)22ص.،3891شد. (لیوانی آب سرد بر صورتم پاچیده ناگهانرضایی: پس از گفتن این کلمات 

)24ص.،1399شد. (ظرفی آب یخ روي سرم پاشیده طور ناگهانیبهغلام پور: پس از گفتن این کلمات 

)12ص.،1398(مقداري آب و یخ بر روي گردنم پاشید. طور ناگهانیبهاعتمادي: با این سخنان 

بحث -5

ن در هایی که مترجمادانگلیسی با راهبرراهبردهاي مورد استفاده در زبان ،1در جدول 

اند، مقایسه شده است.کار بردهزبان فارسی به

کار رفته در زبان انگلیسی و متناظرهاي آنها در زبان فارسیه. راهبرد ب1جدول 
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راهبردهاي 

انگلیسی

صفت غیرشخصیاياضافهحرفقیدي

متناظر فارسی هر 

مترجم

سایر -قیديبهرام بیگی

هاگروه

سایر -اياضافهحرف

هاگروه

-قیدي-صفت غیرشخصی

هاسایر گروه-اياضافهحرف

سایر -قیديرضایی

هاگروه

سایر -اياضافهحرف

هاگروه

-قیدي-صفت غیرشخصی

هاسایر گروه-اياضافهحرف

سایر -قیديپورغلام

هاگروه

سایر -اياضافهحرف

هاگروه

-قیدي-صفت غیرشخصی

هاهسایر گرو-اياضافهحرف

سایر -قیدياعتمادي

هاگروه

سایر -اياضافهحرف

هاگروه

-قیدي-صفت غیرشخصی

هاسایر گروه-اياضافهحرف

اي و صفت مشخص است، راهبردهاي قیدي، حرف اضافه1گونه که در جدول همان

. گرچه هااند و هم به سایر گروهالذکر ترجمه شدهغیرشخصی در انگلیسی، هم به راهبردهاي فوق

هاي این پژوهش نشان داد که در اکثر مواقع راهبردهاي موجود در جملات انگلیسی به دادهتجزیه

دهد که نشان می1اند، با این حال جدول شماره همان راهبردها در زبان فارسی ترجمه شده

زبان فارسی و خاصی در توانیم انتظار داشته باشیم هر راهبرد در زبان انگلیسی متناظر ویژهنمی

داشته باشد چرا که عوامل مختلف دخیل در ترجمه اعم از عوامل زبانی، اخلاقی، فرهنگی، 

، میزان 2ثیر داشته باشد. جدول تواند در ترجمه راهبردها تأجم میزیباشناختی و حتی دیدگاه متر

دهد. اي و صفت غیر شخصی را نشان میاضافههاي قیدي، حرفاستفاده هر مترجم از راهبرد

هاي چارچوب لوب دیل. میزان استفاده هر مترجم از راهبرد2جدول 

صفت غیرشخصیاياضافهحرفقیديراهبرد

مترجم

452118بهرام بیگی
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مرتبه مربوط به 180ا تعداد مشخص است، بیشترین راهبرد ب2گونه که در جدول همان

ترین راهبرد در دیل در این زمینه تطابق دارد زیرا وي گستردهراهبرد قیدي است که با نتایج لوب

داند. این موضوع در زبان فارسی نیز صادق است اش را راهبرد قیدي میهاي مورد مطالعهزبان

ت قید، اضافه کردن وندهاي مختلف به ترین شیوه ساخچرا که در زبان فارسی نیز زایاترین و رایج

ییدکننده این مطلب است. رجمین مختلف از این راهبرد نیز تأانتهاي اسم یا صفت است. استفاده مت

اي است. این نتیجه نیز اضافهدومین راهبرد پراستفاده توسط مترجمین مربوط به راهبرد حرف

هاي مورد هبرد پرمصرف در زبان) است چرا که وي دومین را2005دیل (همسو با آراء لوب

الذکر در برخی کند که راهبرد فوقداند. وي عنوان میاي میاضافهاش را، راهبرد حرفمطالعه

ها به عنوان راهبرد دوم یا سوم که ها به عنوان راهبرد اول مورد استفاده است و در برخی زبانزبان

دهد که در زبان فارسی نیز نشان می2ره کند. جدول شماترین راهبردها میآن را جزء پرمصرف

اي به عنوان دومین راهبرد مورد استفاده مترجمین بوده است. اضافهاین چنین است و راهبرد حرف

راهبرد سوم راهبرد صفت غیرشخصی است که در زبان فارسی نیز نسبت به دو راهبرد دیگر کمتر 

است:مدل جمله 3، نشان دهنده 3رایج و شایع است. جدول 

است.جملاتی که قید آنها به زبان فارسی ترجمه نشده-1

.اند اما در زبان فارسی نهجملاتی که در زبان انگلیسی داراي قید حالت بوده-2

اند اما در زبان فارسی داراي قید حالت هستند. جملاتی که در زبان انگلیسی قید حالت نداشته-3

له موجودمسئ

مترجم

ولات زبان اعم از ترجمه به سایر مق

صفت، فعل و ...

ترجمه 

نشده

در انگلیسی قید نبوده اما در فارسی به 

حالت قیدي ترجمه شده

987بهرام بیگی

491915رضایی

402016پورغلام

461818اعتمادي

1807866جمع کل
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1095رضایی

785پورغلام

573اعتمادي

اندها تبعیت نکردههاي متفاوت از راهبرد. جملاتی که به شکل3جدول 

اي جامع و کامل به دست آید چراکه در بحث تا نتیجهاست در این پژوهش تلاش شده

ي زبان فارسی با هر زبان دیگري و در این پژوهش با زبان ترجمه مهم است هنگام مقایسه

هاي زبان مبدا را در انگلیسی، به نتایج دقیق و جامعی دست پیدا کنیم تا بتوانیم نه تنها ویژگی

له همه جانبه بودن لذا مسئزبان مقصد تولید نماییم.در ترجمه حفظ کنیم، بلکه متنی روان و گویا 

یابد. به همین دلیل هاي بیان و تولید قید حالت و عبارات بیان کننده حالت اهمیت زیادي میشیوه

-اند. همانانواع جملاتی که در آنها به هر نحوي قید حالت استفاده شده، مورد مطالعه قرار گرفته

مورد قید حالت در انگلیسی را به 32ید، جمعاَ مترجمین مختلف در آبرمی3گونه که از جدول 

مورد قید حالت در انگلیسی ترجمه نشده 32اند. در سایر مقولات زبانی در فارسی ترجمه کرده

ملات زبان فارسی اضافه شده است. مورد قید حالت به ج20است و در 

گیرينتیجه-6

مشخص شد 1گونه که در جدول وان نوشت همانتال اول این پژوهش میؤدر پاسخ به س

اند. ها ترجمه کردههاي قیدي و سایر گروهمترجمین راهبرد قیدي در زبان انگلیسی را به راهبرد

ها ترجمه شده است. راهبرد صفت اي و سایر گروهاضافهاي نیز به راهبرد حرفاضافهراهبرد حرف

ال دوم باید ؤاست. در جواب سها ترجمه شدهغیرشخصی نیز به صفت غیرشخصی و سایر گروه

اي و صفت اضافهگفت که راهبردهاي مورد استفاده در زبان انگلیسی راهبردهاي قیدي، حرف

غیرشخصی بوده است. در این پژوهش مشخص شد که راهبردهاي قیدي در اکثر موارد به همین 

اند. راهبرد ها ترجمه شدهگروهاست و در موارد متعددي به سایر راهبرد در فارسی ترجمه شده

ها در زبان فارسی ترجمه شده است. در اي و سایر گروهاضافهاي نیز به راهبرد حرفاضافهحرف

ها اي و سایر گروهاضافهنهایت راهبرد صفت غیرشخصی به همین راهبرد و راهبردهاي قیدي، حرف

تواند متناظر راهبرد قیدي لیسی میتوان گفت که راهبرد قیدي در زبان انگترجمه شده است. می
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ها در زبان کامل و قطعی زیرا در موارد متعددي به سایر گروهطوردر زبان فارسی باشد اما نه به

توان گفت راهبرد اي میاضافهفارسی ترجمه شده است. همینطور در ارتباط با راهبرد حرف

ن حرف، به طور قطعی نیست زیرا این اي است اما ایاضافهمتناظرش در زبان فارسی راهبرد حرف

ها نیز ترجمه شده است. راهبرد صفت غیرشخصی نیز همانند دو راهبرد قبل راهبرد به سایر گروه

اي اضافهاست با این تفاوت که موارد کاربردش محدودتر است و بیشتر به راهبردهاي قیدي، حرف

است. ها ترجمه شدهو سایر گروه

هاي مختلف مواجه بوده است. به عنوان اي گوناگونی با محدودیتهپژوهش حاضر از جنبه

دیل تحقیقات ناچیزي در زبان فارسی صورت گرفته شناختی لوبمثال در ارتباط با چارچوب رده

هاي مورد مطالعه لوب دیل براي نویسندگان است ها، ناشناخته بودن زباناست. از دیگر محدودیت

هاي شود که پژوهشکند. در همین راستا پیشنهاد میمیتر ها را سختکه درک راهبرد

هاي کشورمان انجام شود تا نه تنها جایگاه تري با استفاده از این چارچوب در میان زبانگسترده

شناختی قید حالت در آنها مشخص شود، بلکه به مجموعه نفیسی از رده شناختی قید حالت در رده

زبان فارسی برسیم. 
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